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On trouve ce refrain dans la clianson relative à la bataille do Marignan
et que Weckerlin, La Chanson populaire, Paris, 1886, p. 28, attribue à quelque
aventurier :

Le roy s'en va delà les monts
11 mènra force piétons
Ils iront à grand peine

L'alaine, l'alaine, me faut l'alaine.
Dernier couplet:

Oeluy qui fist ceste chanson

Ce fust un gentil compagnon
Vestu de laine,
L'alaine, l'alaine, m'y faust l'alaine.

De même, une chanson dite «Les Bourguignons», recueillie il y a peu
de temps par M. Clairefond à Yzeure, près de Moulins, et qui date du
commencement du XYIe siècle, commence par:

En passant, oh par l'alaine
Revenant par le Piémont

(Voir P. Duchon, La vraie chanson de M. de La Palisse, Moulins
1914, p. 140).

J'ignore d'ailleurs l'origine et le sens de cette expression, que M. Duchon

traite à bon droit de «mystérieuse».
8t. Blaise. A. van Gennep,

gut (Mjetinfcfinft.
(f. ©d)m. Slolfgfunbe 4, 11. 22).

$n meinem Söefi^e befinbet ftcfj ein Sjemplar: D. Juuii Juvenalis Aqui-
natis satyrac, ex rec. Henr. Christiani Nenninii, Mannhemii 1781; nnb Auli
Persii Flacci satyrarum liber, ex rec. Isaaci Casauboni, Mannhemii 1780, mit
einem gemeinfdjaftlicfien SBorfahbtatt: Juvenalis, Persii et Sulpiciae satyrae.

Stuf bent erften meifien blatte fieEjt hanbfchriftlich: Ce Livre appartient
au Citoyen Lovergne Sergent de la premiere Compagnie du 3 e Batallon
76e Brigade d'infanterie de ligne. Lovergne, sergent.

®anebcn, auf ber innern ©cite beg borbern ®ectelg, fte^t in @e«

ficimfcfirif t:
C2 13vr2 lpplrt32nt
15 C3t43n 14v42rgn2 [sol]

®aruntcr ftelft bon anberer §anb ber SBerinerf: Ce livre fut trouvé à

l'auberge de Weiningen, au Mois de Mars 1819; il sert de Monument du séjour
de l'armée française en Suisse.

Qüricf). Dr. Qui. ©fdjer«93ürtli.

2>tc Stimme be§ ®tutc3.
(bgl. ©djroeijcr Solfgfunbe 3, 21 f. 46).')

®aê ®lut eineg unfchitlbig hingerichteten ruft ben h'Wtmel
an. ®afür möge bag folgenbe Peifpiel, ju bem toohl biete parallelen aug

') ®aê Sîachfolgcnbe bringt teinen meiteren 33eleg ju ber an ben
früheren ©teilen ermähnten „©titnnte beg ißluteg naher Scrmanbter". ®rojt-
bem möge auch bag „©chreien" beg unfchulbig bergoffenen Pluteg hier feine
©teile finben.
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Oil trouve ce retrain dans la ebanson relative à la bataille do Nariguau
et que IVeellerlin, Da <?/î«»ìsoA ^>opuiafre, Daris, 1886, p, 28, attribue à quelque
aventurier:

De roz» «'eu va delà les monts

Il luènra koree pistons
Ils iront à grand peine

D'aiaine, l'alaine, nie kaut l'alaine,
Dernier couplet:

Dslu^ Mi kist eeste ebanson

De kust un gentil compagnon
Vestu de laine,
D'aiaine, l'alaine, m')- kaust l'alaine.

De même, une ebanson dlte «Des Lourguiguons», recueillie il y a peu
tie temps par U. Diairekond à Vîieure, près de Noulins, et Mi date du eom-

inencement du XVIe siécle, commence par:
L» passant, ob par l'alaine
kevenaut par le Diêmont

(Voir i', Duebon, D» rraie ds 71/, de De» Da/àe, Uuulins
1914, p. 140>,

d'ignoré d'ailleurs l'origine et le sens de cotte expression, que lVl, Duebon

traite à bon droit do «mystérieuse»,
8t. DIaise, V, vxu Dnxxnr,

Zur Geheimschrift.
(s, Schw, Volkskunde 4, II, 22>,

In meinem Besitze befindet sich ein Exemplar: D, dunii duvunalis Vqui-
natis saturas, ex rse, Ilenr, Dbristiaui Xenniuii, Naunlwmii 1781: und -lull
?ersii DIacei satvrarum liber, ex roc, Isaaoi Dasauboni, èlaunbsmii 1780, mit
einem gemeinschaftlichen Borsatzblatt: duvonaiis, Dersii vt Sulpieiae sat^rae.

Auf dein ersten weißen Blatte steht handschriftlich: De Divrs appartient
au Ditoxen Dovergne Lergent de la premiere Compagnie du 3« Datailon
76c brigade d'inkantorie de ligne, Dovergne, sergent.

Daneben, auf der innern Seite des vorder» Deckels, steht in
Geheimschrift:

D2 I3vr2 1pp1rt32nt
15 D3t43n I4v42rgn2 ssols

Darunter steht von anderer Hand der Vermerk: Do livre tut trouve à

I'aubsrge dv IVoiningsu, au Nois do Nars 1813; il sort de blouumsnt du sêsour
de i'armês kran^aiss en Fuisse,

Zürich, Dr, Jak. Escher-Bürkli,

Die Stimme des Blutes.
(vgl, Schweizer Volkskunde 3, 21 f, 46),')

Das Blut eines unschuldig Hingerichteten ruft den Himmel
an. Dafür möge das folgende Beispiel, zu dem wohl viele Parallelen aus

') Das Nachfolgende bringt keinen weiteren Beleg zu der an den
früheren Stellen erwähnten „Stimme des Blutes naher Verwandter", Trotz-
dem möge auch das „Schreien" des unschuldig vergossenen Blutes hier seine
Stelle finden. E, H -K.
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